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Is our world connected? More than that, it’s hyper-connected. In this digi-
tal era, being able to navigate the online world isn’t just a helpful skill, it’s 
essential. Much of our daily life now takes place in a digital world marked 
by the rapid rise of AI tools and new technologies. Knowing how to use 
them responsibly, safely and thoughtfully has therefore become a central 
part of what it means to be an active, informed citizen.

Recognising this, the Council of Europe has declared 2025 as the Euro-
pean Year of Digital Citizenship Education, a unique opportunity to pro-
mote responsible, ethical and informed digital engagement across Eu-
rope and beyond.

Digital dangers such as disinformation, hate speech, cyberbullying and 
data misuse threaten us all, from European capitals to the shores of the 
Southern Neighbourhood. Tackling these problems requires joint efforts 
and shared responsibility.

This Year invites educators, civil society, governments, young people and 
private sector actors to join forces in fostering critical thinking, media li-
teracy and a culture of respect online. This is not only about the safe use 
of  technology, but also about promoting active, rights-based participation 
in the digital space.

هــل عالمُُنــا متّّصــل؟ بــل أكثــر مــن ذلــك , إنــه متّّصــل بشــكل مفــرط. فــي هــذا 
العصــر الرقمــي، لــم يعــد الإبحــار فــي الفضــاء الرقمــي مجــرد مهــارة مفيــدة، 
بــل ضــرورة لا غنــى عنهــا. فجــزء كبيــر مــن حياتنــا اليوميــة بــات يحــدث عبــر 
ــدة  ــات الجدي ــذكاء الاصطناعــي والتكنولوجي ــت، حيــث تنتشــر أدوات ال الإنترن
ــم الرقمــي  ــى التفاعــل فــي هــذا العال ــذا، فــإن القــدرة عل ــرة متســارعة. ل بوتي
للمواطنــة  الأساســية  الركائــز  مــن  أصبحــت  ووعــي  وأمــان  بمســؤولية 

والمســتنيرة. النشــطة 

وانطلاقًًــا مــن هــذا الواقــع، أعلــن مجلــس أوروبــا عــام 2025 ســنةًً أوروبيــة 
لتعليــم المواطنــة الرقميــة , وهــي فرصــة فريــدة لتعزيــز التفاعــل الرقمــي 

المســؤول والأخلاقــي والقائــم علــى المعرفــة، داخــل أوروبــا وخارجهــا.

فالمخاطــر الرقميــة، مثــل المعلومــات المضللــة، وخطــاب الكراهيــة، والتنمــر 
, مــن العواصــم  البيانــات، تترصدنــا جميعًًــا  الإلكترونــي، وســوء اســتخدام 
تضافــر  يتطلــب  لهــا  والتصــدي  الجنوبــي.  الجــوار  ضفــاف  إلــى  الأوروبيــة 

المســؤوليات. وتقاســم  الجهــود 

وتدعــو هــذه الســنة جميــع الفاعليــن , مــن مربيــن ومجمتــع مدنــي وحكومــات 
التفكيــر  ترســيخ  أجــل  مــن  الجهــود  توحيــد  إلــى   , خــاص  وقطــاع  وشــباب 
الفضــاء  فــي  الاحتــرام  ثقافــة  ونشــر  الإعلاميــة،  التربيــة  وتعزيــز  النقــدي، 
الرقمــي. فالأمــر لا يقتصــر علــى اســتخدام التكنولوجيــا بأمــان، بــل يشــمل 
أيضًًــا تعزيــز المشــاركة الفعّّالــة المبنيــة علــى الحقــوق فــي العالــم الرقمــي.
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Inspired by the Arabic Sesame Street, Ban Khalil 
and Ramy Badr, two engineers turned dreamers, 
founded Puppets World in 2020, right in the heart 
of the COVID-19 lockdown. With the support of 
the EU-funded CREACT4MED project, they had a 
simple goal: to use theatre to spread joy, learning 
and integration in Jordan.

What began with a small team of four people qui-
ckly developed into a national success. From street 
performances to sold-out shows in all 12 gover-
norates, Puppets World has reached over 70,000 
children, including refugees and children with disa-
bilities. Their performances now include sign lan-
guage and represent more than 20 nationalities , a 
diversity that earned them the Austrian Award for 
Intercultural Achievement.

“Every story has a moral,” says Ramy. “We 
want all children, regardless of their back-
ground, to feel seen and included”

Their puppets? A colourful collection donated by 
European embassies. Their stage? Everywhere , 
from events in Amman to refugee camps.

Behind the curtain, CREACT4MED supported crea-
tives like Ban and Ramy across the Mediterranean 
through training, funding and advocacy. By suppor-
ting over 20 entrepreneurs in six countries, the pro-
ject helps young talent turn bold ideas into sustai-
nable, culture-led businesses.

Puppets World is proof that with passion, support 
and a little creativity, a puppet theatre can become 
a movement.

PUPPETS WORLD

مســتوحََيين مــن برنامــج »افتــح يــا سمســم«، قــرّّر 
حلــم  تحويــل  بــدر  ورامــي  خليــل  بــان  المهندســان 
طفولتهمــا إلــى حقيقــة، فأطلقــا فــي عــام 2020، 
خلال ذروة جائحــة كوفيــد19-، مشــروع عالــم الدُُمــى 
مــن  المموّّلــة   CREACT4MED مبــادرة  مــن  بدعــم 
والتعليــم  الفــرح  نشــر  بهــدف  الأوروبــي،  الاتحــاد 

فــي الأردن. الشــمول للأطفــال  وتعزيــز 

علــى  ظاهــرة  أصبــح  مــا  ســرعان  لكنــه  صغيــرًًا،  الفريــق  بــدأ 
إلــى المســارح فــي  مســتوى الوطــن. مــن عــروض الشــوارع 
جميــع المحافظــات الأردنيــة الـــ12، وصــل عالــم الدُُمــى إلــى أكثــر 
مــن 70 ألــف طفــل، بمــن فيهــم أطفــال لاجئــون وذوو إعاقــة. 
واليــوم، تُُقــدَّّم العــروض بلغــة الإشــارة وتشــمل أكثــر مــن 20 
ــزة الإنجــاز الثقافــي  جنســية مختلفــة، ممــا أكســب الفريــق جائ

التعــددي مــن النمســا.

يقــول رامــي: »كل قصــة تحمــل رســالة. نريــد أن يشــعر كل 
طفــل بأنــه مرئــي ومُُرحّّــب بــه، مهمــا كان خلفيتــه«.

أوروبيــة.  ســفارات  بهــا  تبرّّعــت  ملوّّنــة  مجموعــة  الدُُمــى؟ 
إلــى  فــي عمّّــان  الفعاليــات  , مــن  مــكان  فــي كل  والمســرح؟ 

لمخيمــات. ا

فــــي الكواليــــس، مكّّــــنت مبــــادرة MED4CREACT المبدعيــــن 
الشــــباب عبــــر منطقــــة جنــــوب البحــــر الأبيــــض التموســــط 
مــــن خــلال التدريــــب، والدعــــم المالــــي، والمناصــــرة.«. وبفضل 
تســاعد  دول،  ســت  فــي  أعمــال  رائــد   20 مــن  لأكثــر  دعمهــا 
المبــادرة علــى تحويــل الأفــكار الجريئــة إلــى مشــاريع مســتدامة 

الثقافــي. المشــهد  تُُغنــي 

عالــم الدُُمــى يُُثبــت أن الشــغف والدعــم والقليــل مــن الإبــداع 
كفيلــون بتحويــل عــرض دُُمــى بســيط إلــى حركــة تغييــر حقيقيــة.

عالم الدمى
ويحتضــن  البهجــة  يدخــل  مســرح 

الأردن فــي  الجميــع 

THE INSPIRING BACKSTORY OF INCLUSIVE THEATRE

To read more about Puppets World, Scan 
the QR code.
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In Cairo’s old heart, where sultans once paraded 
and crescent moons marked sacred nights, Ra-
madan still breathes through narrow alleys and 
ancient stones. From the days of torch-lit proces-
sions and camel-riding drummers to the modern 
voice on TV declaring the holy month, the spirit of 
Ramadan remains alive, especially along the Darb 
al-Ahmar tourist trail.

Thanks to a restoration initiative by the Aga Khan 
Foundation and Egypt’s Ministry of Tourism, with 
EU support, this 2 km stretch has been revived, its 
mosques restored, its markets reborn. Today, deco-
rated shops, vibrant lanterns, and the echoes of Iftar 
fill the air, drawing locals and tourists like Leonardo, 
an Italian visitor captivated by Ramadan’s unique 
atmosphere.

For many like Muhammad Ali «Quitta,» whose family 
restaurant has stood since 1947, and Abdulrahman, 
a grocer whose shop was transformed, the project 
has been a lifeline, merging heritage, livelihood, and 
hope. Craftspeople like Shaimaa and Al-Haddad 
have flourished, blending tradition with opportunity.

Ramadan here is more than a month; it’s a layered 
story, of past and present, faith and festivity. From 
the cannon’s boom at Iftar to the handmade lan-
terns lighting Khayamiya Street, the trail captures 
centuries of cultural memory, culminating at Bab 
Zuweila, where the city’s history unfolds at your feet.

Darb al-Ahmar is no longer just a path , it’s a living 
museum of Ramadan’s soul.

مواكــب  كانــت  حيــث  القديمــة،  القاهــرة  قلــب  فــي 
عــن  الأهلــة  وتُُعلِِــن  الشــوارع  تجــوب  السلاطيــن 
الأزقــة  فــي  حيًّّــا  يــزال رمضــان  المباركــة، لا  الليالــي 
المواكــب  أيــام  مــن  العتيقــة.  والحجــارة  الضيقــة 
المضيئــة والموســيقيين علــى ظهــور الجِِمــال، إلــى 
صــوت التلفــاز العصــري الــذي يُُعلــن بدايــة الشــهر 
درب  علــى  خاصــةًً   , ا  حاضــرًً رمضــان  يبقــى  الكريــم، 

الأحمــر.

خــان  الآغــا  مؤسســة  تقودهــا  التــي  الترميــم  مبــادرة  بفضــل 
الاتحــاد  مــن  وبدعــم  والآثــار،  الســياحة  وزارة  مــع  بالتعــاون 
الأوروبــي، عــاد هــذا المســار الــذي يتمــد لمســافة كيلومتريــن 
إلــى الحيــاة. المســاجد أُُعيــد ترميمهــا، الأســواق تنبــض مــن 
جديــد، والفوانيــس تُُضــيء الشــوارع وتملأهــا بأجــواء رمضانيــة 
الــذي  الــزوار، مــن بينهــم ليونــاردو، الســائح الإيطالــي  تســحر 
لــم يخــفِِ انبهــاره: »رمضــان هنــا لــه روح لا توجــد فــي أي مــكان 

آخــر«.

بالنســبة لكثيريــن مثــل محمــد علــي »قطة«، الــذي ورث مطعم 
عائلتــه منــذ 1947، وعبــد الرحمــن البقــال الــذي تغيــرت ملامــح 
متجــره بالكامــل، شــكّّل المشــروع فرصــة ذهبيــة جمعــت بيــن 
التــراث والــرزق والأمــل. الحرفيــون مثــل شــيماء والحــداد وجدوا 
فــي هــذا المســار مســاحة لينمــوا ويعيــدوا إحيــاء الحِِــرََف، فــي 

تــوازن بيــن الماضــي والمســتقبل.

رمضــان هنــا ليــس مجــرد شــهر، بــل قصــة متداخلة مــن الإيمان 
والفــرح والتاريــخ. مــن صــوت المدفــع الــذي يُُعلــن الإفطــار، إلــى 
ــد درب  ــة، يعي ــا فــي شــارع الخيامي الفوانيــس المصنوعــة يدويًّّ
الأحمــر ســرد قــرون مــن الذاكــرة الثقافيــة، وينتهــي عنــد بــاب 

زويلــة، حيــث تنكشــف حكايــات ســبعمئة عــام تحــت قدميــك.

لــروح  حــيّّ  متحــف  بــل   , طريــق  مجــرد  الأحمــر  درب  يعــد  لــم 
رمضــان.

REVIVAL 
OF THE DARB AL-AHMAR TRAIL

إحياء
مسار الدرب الأحمر

To read more about Revival of the Darb 
al-Ahmar Trail, Scan the QR code
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In Tangier, Dr Mounia Hajji Zahar and the Achou-
rouk Association are proving that vision goes far 
beyond sight. With the support of the EU-funded 
PIAF project, Achourouk has launched a unique 
training programme for blind and visually im-
paired people, and it is changing lives.

What started as a simple cookery workshop has 
developed into a pathway to independence, confi-
dence and employment. Participants now learn 
everything from kitchen hygiene to professional 
presentation and even do internships with top chefs 
and bakeries. “They wear their chef uniforms with 
pride,” says Mounia. “And you can see how em-
powered they feel.”

Achourouk, Morocco’s largest centre for supporting 
the blind, also offers Braille lessons, music, physio-
therapy and psychological support , not only for the 
visually impaired, but also for their families.

PIAF’s support was not limited to funding. The pro-
ject has provided important training in project ma-
nagement and fundraising, enabling Achourouk 
to increase its impact. The project is part of PIAF’s 
broader mission to empower women with disabi-
lities across Morocco by providing training, stren-
gthening civil society and raising awareness.

With Achourouk’s pastry programme as a shining 
example, this collaboration is more than just deve-
lopment work, it’s a recipe for lasting change.

فــي طنجــة، تُُثبــت الدكتــورة منية حاجــي زاهر وجمعية 
الشــروق أن الرؤيــة لا تُُقــاس فقــط بالبصــر. بدعــم 
مــن مشــروع PIAF الممــوّّل مــن الاتحــاد الأوروبــي، 
فريــدًًا  تدريبيًًــا  برنامجًًــا  الشــروق  جمعيــة  أطلقــت 
ــر حياتهــم  للمكفوفيــن وضعــاف البصــر , برنامــج غيّّ

بالفعــل.

مســار  إلــى  تطــوّّر  الطبــخ،  فــي  بســيطة  كحصــص  بــدأ  مــا 
نحــو الاســتقلال والثقــة بالنفــس والاندمــاج المهنــي. يتعلــم 
إلــى  المطبــخ  نظافــة  مــن  شــيء  كل  اليــوم  المشــاركون 
تقنيــات التقديــم الاحترافيــة، ويخوضــون تدريبــات ميدانيــة فــي 
مطابــخ كبــار الطهــاة ومحــال الحلويــات. تقــول منيــة: »يرتــدون 
شــعورهم  مــدى  تــرى  أن  ويمكنــك  فخــر،  بــكل  الطهــاة  زي 

بالمتكيــن.«

جمعيــة الشــروق، أكبــر مركــز لدعــم المكفوفيــن فــي المغــرب، 
موســيقية،  وورش  برايــل،  طريقــة  فــي  دروسًًــا  أيضًًــا  تقــدّّم 
ًـا، ودعمًًــا نفســيًًا , ليــس فقــط للمكفوفيــن، بــل  وعلاجًًــا طبيعي�

لأســرهم أيضًًــا.

ولــم يقتصــر دعــم مشــروع PIAF علــى المتويــل فقــط، بــل وفّّــر 
تدريبــات مهمــة فــي إدارة المشــاريع وجمــع التبرعــات، ممــا 
مكــن جمعيــة الشــروق مــن توســيع أثرهــا. ويأتــي هــذا فــي إطــار 
مهمــة PIAF الأشــمل لمتكيــن النســاء مــن ذوي الإعاقــات فــي 
التدريــب، وتعزيــز قــدرات  أنحــاء المغــرب مــن خلال  مختلــف 

ــادة الوعــي. المجمتــع المدنــي، وزي

يُُعــد برنامــج الحلويــات التابــع لجمعيــة الشــروق مثــالًًا ســاطعًًا 
إنــه   , التنميــة  يتجــاوز مجــرد  الــذي  التعــاون،  هــذا  نجــاح  علــى 

وصفــة حقيقيــة للتغييــر المســتدام.

ACHOUROUK
STRENGTHENING THE BLIND IN TANGIER

الشروق
تعزيــز قــدرات المكفوفيــن فــي 

طنجــة

To read more about Achourouk,
Scan the QR code
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In an overcrowded Syrian refugee camp, 
11-year-old Ruba* is learning to smile again. 
Uprooted by the war and plagued by trau-
ma, she arrived anxious and withdrawn. But 
thanks to psychological counselling from the 
International Rescue Committee (IRC) , with 
vital support from the EU , Ruba’s story is 
slowly changing.

In the camp, which is home to more than 41,000 
people, there is a severe lack of clean water, safe 
shelter and education. But the emotional toll is just 
as high. “Most of the cases we see are rooted in 
deep trauma,” says Rania*, a counsellor at the IRC 
clinic. Anxiety, depression and even psychosis are 
increasingly common, especially in children.

With support from the EU, the clinic offers thera-
pies, including art sessions. During one session, 
Ruba drew a red flower, a symbol of pain but also 
of hope. “I like red because it reminds me of apples 
and strawberries,” she says, her smile slowly retur-
ning.

Although the clinic is overloaded with only one psy-
chiatrist who comes twice a month, she remains a 
lifeline. Ruba now helps her mum, plays with friends 
and dreams of becoming a therapist: “like Miss Ra-
nia , she helped me.”

*Names changed for privacy

فــي مخيــم لاجئيــن ســوري مكتــظ، تتعلــم الطفلــة 
بــى*، البالغــة مــن العمــر 11 عامًًــا، كيــف تبتســم مــن  رُُ
جديــد. بعــد أن شُُــرّّدت بســبب الحــرب وغرقــت فــي 
صدمــة نفســية، وصلــت إلــى المخيــم وهــي خائفــة 
التــي  النفســية  الجلســات  بفضــل  لكــن  ومنعزلــة. 
يقدمهــا المجلــس النرويجــي للاجئيــن )IRC( وبدعــم 
بــى تتغيــر  حاســم مــن الاتحــاد الأوروبــي، بــدأت قصــة رُُ

ببــطء

يضــم المخيــم أكثــر مــن 41 ألف شــخص، ويعانــي من نقص حاد 
فــي الميــاه النظيفــة والمــأوى الآمــن والتعليــم. لكــن العــبء 
النفســي لا يقــلّّ وطــأة. تقــول رانيــا*، إحــدى المستشــارات فــي 
عيــادة IRC: »معظــم الحــالات التــي نراهــا ناتجــة عــن صدمــات 
مشــاكل  باتــت  الذهــان،  وحتــى  والاكتئــاب،  القلــق،  عميقــة«. 

شــائعة، خصوصًًــا بيــن الأطفــال.

وبدعــم مــن الاتحــاد الأوروبــي، يقــدم المركــز جلســات علاجيــة 
متنوعــة، منهــا أنشــطة فنيــة. وخلال إحــدى الجلســات، رســمت 
تقــول  للأمــل.  أيضًًــا  ولكــن  للألــم،  رمــزًًا   , حمــراء  زهــرة  بــى  رُُ
بابتســامة خجولــة: »أحــب اللــون الأحمــر لأنــه يذكرنــي بالتفــاح 

والفراولــة«.

فيهــا  يتوفــر  ولا  طاقتهــا  فــوق  تعمــل  العيــادة  أن  ورغــم 
ــزال  ــزور مرتيــن فــي الشــهر، فإنهــا لا ت ســوى طبيــب نفســي ي
بــى والدتهــا، تلعــب مــع  تمثــل شــريان حيــاة. اليــوم، تســاعد رُُ
أصدقائهــا، وتحلــم بــأن تصبــح معالجــة نفســية: »مثــل الآنســة 

رانيــا , هــي ســاعدتني

* تم تغيير الأسماء حفاظًًا على الخصوصية.

HOPE IN THE TENTS
MENTAL HEALTH SUPPORT GIVES REFUGEE CHILDREN A VOICE

الأمل بين الخيام
الدعم النفسي يمنح أطفال 

اللاجئين صوتًًا

To read more about Hope in the 
tents, Scan the QR code

SPEAKUP CARTOONS 2025 
BY EU NEIGHBOURS SOUTH

P. 10
DIGITAL CITIZENSHIP 

EDUCATION



A
rt

is
t: 

H
an

a 
A

la
a



TOGETHER, LET’S BUILD A BETTER 
DIGITAL FUTURE!

Beware
Before You Share

Connect
with Respect

Protect
Your Privacy

Verify
Your Sources
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Scroll
Smarter

Challenge
What You See

Stand
for Online Safety

Say No
to Cyberbullying
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PROTECT YOUR PROTECT YOUR 
DEVICES FROM DEVICES FROM 

MALWAREMALWARE
Your antivirus 

applications need to be 
updated regularly for 

your information to stay 
secure.

USE STRONG USE STRONG 
PASSWORDSPASSWORDS

Passwords longer 
than 12 letters using 

special characters and 
numbers are the most 

difficult to crack.

REVIEW YOUR REVIEW YOUR 
SOCIAL MEDIA SOCIAL MEDIA 
ACCOUNTSACCOUNTS
Searching your 

accounts regularly and 
deleting useless or 

outdated content keeps 
them safe.

 احمِِ أجهزتك من
البرامج الضارة

يجب تحديث تطبيقات 
مكافحة الفيروسات 
بانتظام لضمان أمان 

معلوماتك.

 استخدم كلمات مرور
قوية

كلمات المرور التي تزيد عن 
12 فًًرحا وتحتوي على أرحف 
خاصة وأرقام هي الأصعب 

اختراقًًا.

 راجع حساباتك على
مواقع التواصل الاجتماعي

يحافظ فحص حساباتك 
بانتظام وحذف المحتوى 
غير المفيد أو القديم على 

سلامتها.

5 TIPS5 TIPS
TO ENSURE A TO ENSURE A 
HEALTHY DIGITAL HEALTHY DIGITAL 
ENVIRONMENTENVIRONMENT
5 نصائح

لضمان بناء 
بيئة رقمية 
صحية
To read more 
about 5 Tips 
to Ensure a 
Healthy Digital 
Environment, Scan 
the QR code
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USE STRONG USE STRONG 
PASSWORDSPASSWORDS

Passwords longer 
than 12 letters using 

special characters and 
numbers are the most 

difficult to crack.

REVIEW YOUR REVIEW YOUR 
SOCIAL MEDIA SOCIAL MEDIA 
ACCOUNTSACCOUNTS
Searching your 

accounts regularly and 
deleting useless or 

outdated content keeps 
them safe.

UNINSTALL UNINSTALL 
UNUSED APPSUNUSED APPS

Unused apps that are 
not updated regularly 

could expose your 
device to cyber risks if 

not deleted.

UPDATE UPDATE 
OPERATING OPERATING 
SYSTEMSSYSTEMS

Updating operating 
systems eliminates 
bugs and ensures 

improved features and 
functionality.

 استخدم كلمات مرور
قوية

كلمات المرور التي تزيد عن 
12 فًًرحا وتحتوي على أرحف 
خاصة وأرقام هي الأصعب 

اختراقًًا.

 راجع حساباتك على
مواقع التواصل الاجتماعي

يحافظ فحص حساباتك 
بانتظام وحذف المحتوى 
غير المفيد أو القديم على 

سلامتها.

 أحذف التطبيقات غير
المستخدمة

قد تُعُرّّض التطبيقات غير 
المستخدمة التي لا تُحُدّّث 
بانتظام جهازك لمخاطر 

إلكترونية إذا لم تُحُذف.

 قم بتحديث أنظمة
التشغيل

يُُزيل تحديث أنظمة 
التشغيل الأخطاء 

ويضمن تحسين الميزات 
والوظائف.
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Tourific is shaking up tourism in the MENA 
region with a fresh, tech-savvy approach. 
Developed by 24-year-old Lebanese entre-
preneur Bilal Zahalan and his team and sup-
ported by the EU, the app offers self-guided, 
personalised audio tours , from culinary itine-
raries to mystery adventures, created by lo-
cal guides. The result? Authentic, flexible and 
affordable travel experiences that also boost 
the local economy.

With the support of the EU-funded CREACT4MED 
programme, Tourific went from concept to suc-
cess, even overcoming delays and launching first 
in Egypt and Saudi Arabia. The app works offline, 
is user-friendly (even for older, non-tech-savvy tra-
vellers) and integrates Google Maps for seamless 
navigation.

Tourific is more than an app, it’s a social enterprise. 
It empowers guides like Farah from Beirut, who now 
shares the hidden treasures of Lebanon through 
her stories, and Ahmad from Beqaa, who sees the 
app as a game changer in tourism. Together, they 
are helping to preserve the culture and earn a re-
gular income at the same time.

The startup is now planning to expand by adding 
Spanish and Russian content and partnering with 
telecoms companies to increase its reach. “Touri-
fic is not just a company,” says Bilal, “it’s a bridge 
between cultures.” With ambitions to lead the mar-
ket for self-guided tours in the Middle East in two 
years, the young team is just getting started.

يُُحــدث تطبيــق Tourific ثــورة فــي قطــاع الســياحة 
أفريقيــا  وشــمال  الأوســط  الشــرق  منطقــة  فــي 
ــا.  ــة مبتكــرة قائمــة علــى التكنولوجي مــن خلال مقارب
طــوّّره الشــاب اللبنانــي بلال زهلان، البالــغ مــن العمر 
الأوروبــي،  الاتحــاد  مــن  وبدعــم  وفريقــه،  عامًًــا،   24
يمكــن  جــولات صوتيــة مخصصــة  التطبيــق  يقــدّّم 
القيــام بهــا بشــكل ذاتــي , مــن جــولات الطهــي إلــى 
ــن.  مغامــرات غامضــة , مــن إعــداد مرشــدين محليي
النتيجــة؟ تجــارب ســفر أصيلــة، مرنــة، وفــي متنــاول 

الجميــع، تعــزز أيضًًــا الاقتصــاد المحلــي

الاتحــاد  مــن  الممــول   CREACT4MED برنامــج  مــن  بدعــم 
ا  متجــاوزًً نجــاح،  إلــى  فكــرة  مــن   Tourific تحــوّّل  الأوروبــي،   
ِـق أولًًا فــي مصــر والســعودية. التطبيق  التحديــات التقنيــة وأُُطل�
يعمــل دون الحاجــة إلــى الإنترنــت، ســهل الاســتخدام حتــى لكبــار 
الســن الذيــن لا يجيــدون التعامــل مــع التكنولوجيــا، ويعمتــد 

علــى خرائــط Google للتنقــل بســهولة.

لكــن  اجمتاعــي  إنــه مشــروع   , ليــس مجــرد تطبيــق   Tourific
يكّّمــن مرشــدين مثــل فــرح مــن بيــروت، التــي باتــت تشــارك 
الكنــوز المخفيــة للبنــان مــن خلال قصصهــا، وأحمــد مــن البقاع، 
الــذي يــرى فــي التطبيــق نقطــة تحــوّّل فــي عالــم الســياحة. معًًــا، 
يســاهمان فــي حفــظ التــراث الثقافــي وتحقيــق دخــل ثابــت فــي 

الوقــت نفســه.

تخطّّــط الشــركة الناشــئة الآن للتوســع عبــر إضافــة محتــوى 
باللغتيــن الإســبانية والروســية، وعقــد شــراكات مــع شــركات 
الاتصــالات لزيــادة الوصــول. »Tourific ليــس مجــرد شــركة«، 
يقــول بلال » بــل جســر بيــن الثقافــات« ومــع طمــوح أن تتصــدّّر 
ســوق الجــولات الذاتيــة فــي الشــرق الأوســط خلال عاميــن، 

فــإن الفريــق الشــاب بالــكاد بــدأ رحلتــه.

TOURIFIC APP
TURNING LOCAL STORIES INTO SMART TOURISM IN THE MENA REGION

Tourific تطبيق
تحويل القصص المحلية إلى 

سياحة ذكية في منطقة الشرق 
الأوسط وشمال أفريقيا

To read more about Tourific app, 
Scan the QR code
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In a country where 90% of the land is desert, 
greening Libya sounds like a pipe dream, but for 
32-year-old Siraj Mohammed Bisheya, it’s a mis-
sion. In 2019, the entrepreneur from Tripoli foun-
ded “Green Paradise”, a hydroponics start-up that 
helps farmers grow plants with 90% less water, 
no soil and completely pesticide-free. With the 
support of the European Union, his company has 
already reached over 1,000 people and trained 
500 farmers across Libya.

In the face of climate change, rising temperatures and 
water scarcity, hydroponics is a lifeline. “We give far-
mers stability and food security all year round,” says 
Siraj. Green Paradise has launched nine projects in 
rural areas such as Sabha, Gubari and Ubari. They 
strengthen local communities, increase income and 
reduce dependence on groundwater.

Farmers like Omar in Sabha and Khaled in Ubari have 
seen a real change, growing tomatoes and cucum-
bers where previously nothing survived. With support 
from the EU through the “Boost It Accelerator” and 
“Entrepreneurs of the Future” programmes, Siraj has 
received training, funding and access to a wider inno-
vation network.

But that’s not all. Siraj plans to expand Green Para-
dise beyond Libya, investing in R&D and working with 
schools and NGOs to educate the next generation. 
“Young entrepreneurship is Libya’s greatest hope,” he 
says. “Hydroponics is not just about agriculture, it’s 
about building a sustainable future”

With vision, innovation and the right support, Green 
Paradise is proving that growth is possible even under 
the most difficult conditions.

يبــدو  أراضيــه،  مــن   90٪ الصحــراء  تغطــي  بلــد  فــي 
تحويــل ليبيــا إلــى واحــة خضــراء حلمًًــا بعيــد المنــال , لكــن 
بالنســبة للشــاب ســراج محمد بشــية، البالغ من العمر 
32 عامًًــا، هــو مهمــة حقيقيــة. فــي عام 2019، أســس رائد 
الأعمــال مــن طرابلــس شــركة Green Paradise، وهــي 
شــركة ناشــئة تعتمــد علــى الزراعــة المائيــة وتســاعد 
المزارعيــن علــى زراعــة النباتــات باســتخدام ميــاه أقــل 
بنســبة ٪90، دون تربــة، ومــن دون مبيــدات. وبدعــم مــن 
الاتحــاد الأوروبــي، وصلــت الشــركة إلــى أكثــر مــن 1000 

شــخص، ودرّّبــت 500 مــزارع فــي مختلــف أنحــاء ليبيــا.

فــي ظــل التغيــر المناخــي، وارتفــاع درجــات الحــرارة، وشُُــح الميــاه، 
تمثــل الزراعــة المائيــة طــوق نجــاة. يقول ســراج: »نمنــح المزارعين 
أطلقــت  وقــد  العــام«.  مــدار  علــى  الغذائــي  والأمــن  الاســتقرار 
»جنــة خضــراء« تســعة مشــاريع فــي مناطــق ريفيــة مثــل ســبها، 
القبــرى، وأوبــاري، ممــا ســاهم فــي تقويــة المجمتعــات المحليــة 

ــة. ــاه الجوفي ــادة الدخــل وتقليــل الاعمتــاد علــى المي وزي

شــهد مزارعــون مثــل عمــر فــي ســبها وخالــد فــي أوبــاري تغييــرًًا 
أماكــن  فــي  الطماطــم والخيــار  يزرعــون  حقيقيًًــا، حيــث أصبحــوا 
كانــت غيــر صالحــة للزراعــة مــن قبــل. وبدعــم مــن الاتحــاد الأوروبــي 
المســتقبل،  أعمــال  ورواد   Boost It Accelerator برنامجــي  عبــر 
حصــل ســراج علــى تدريــب وتمويــل وإمكانيــة الوصــول إلــى شــبكة 

ــكار والدعــم. مــن الابت

»جنــة  لتوســيع  ســراج  يخطــط  هنــا.  يتوقــف  لا  طموحــه  لكــن 
البحــث والتطويــر،  ليبيــا، والاســتثمار فــي  خضــراء« خــارج حــدود 
لتثقيــف  الحكوميــة  غيــر  والمنظمــات  المــدارس  مــع  والعمــل 
الأكبــر،  ليبيــا  أمــل  هــي  الشــباب  »ريــادة  يقــول:  القــادم.  الجيــل 
لمســتقبل  بنــاء  إنهــا   , زراعــة  مجــرد  ليســت  المائيــة  والزراعــة 

مســتدام«.

برؤيــة وابتــكار والدعــم المناســب، تثبــت »جنــة خضــراء« أن النمــو 
ممكــن حتــى فــي أقســى الظــروف.

GREEN PARADISE
GROWING HOPE IN THE LIBYAN DESERT

جنة خضراء
زراعة الأمل في صحراء ليبيا

To read more about Green Paradise, 
Scan the QR code
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In the olive-covered hills of Bechloul, Kabylie, 
Dahbia Abbas and her sister Nouara combine tra-
dition and innovation in their growing company 
Issoula. Inspired by her childhood fascination 
with pressing olives and determined to escape 
the confines of her corporate job, Dahbia foun-
ded Issoula in 2011, with humble beginnings, se-
cond-hand machinery and a bold vision.

Rooted in traditional olive oil production, the company 
took a new turn after a conversation at the gym spar-
ked an idea: using olive oil by-products to make artisa-
nal soap. The sisters trained in France and Tunisia and 
eventually grew their workshop into a fully-fledged 
brand with 21 handmade products, from creams to 
scented candles. Issoula’s success has provided work 
for rural women and revitalised ancient Mediterranean 
practises with a modern twist.

Support from the EU-funded PASA programme was a 
turning point. With new bottling machines, Issoula was 
able to improve both product quality and efficiency. 
Even more than the funding, PASA gave Dahbia re-
newed confidence at a difficult time. “I had the feeling 
that someone believed in us, and that changed every-
thing,” she says.

Today, Issoula is a registered brand recognised for its 
clean production, elegant packaging and sustainable 
practises, and has even won awards for recycling 
waste from olive leaves and by-products.

For Dahbia, Issoula is more than just a business. “It’s 
my story,” she says. Thanks to her courage and the 
support of PASA, Issoula has transformed from a rural 
olive press into a shining example of how local heri-
tage can foster innovation and empowerment.

فــي  الزيتــون  بأشــجار  المغطــاة  بشــلول  تلال  فــي 
وشــقيقتها  عبــاس  دهبيــة  تجمــع  القبائــل،  منطقــة 
نــورة بيــن التقاليــد والابتــكار فــي شــركتهما المتناميــة 
بعصــر  طفولتهــا  شــغف  مــن  مســتلهمة  إيســولا. 
العمــل  رتابــة  مــن  الخــروج  فــي  ورغبتهــا  الزيتــون 
المكتبــي، أسســت دهبيــة إيســولا فــي عــام 2011 , بدايــة 

جريئــة. ورؤيــة  مســتعملة،  معــدات  متواضعــة، 

الشــركة  اتخــذت  التقليــدي،  الزيتــون  زيــت  إنتــاج  علــى  مرتكــزة 
منعطفًًــا جديــدًًا بعــد محادثــة عابــرة فــي قاعــة الرياضــة ألهمــت 
فكــرة مبتكــرة: اســتخدام مخلفــات عصــر الزيتــون لصناعــة صابــون 
طبيعــي يــدوي. تابعــت الشــقيقتان تدريبًًــا متخصصًًــا فــي فرنســا 
وتونــس، ووسّّــعتا ورشــتهما الصغيــرة لتصبــح علامــة تجاريــة 
إلــى  الكريمــات  مــن  الصنــع،  يــدوي  منجًًتــا   21 تضــم  متكاملــة 
الشــموع المعطّّــرة. وقــد وفــر نجــاح إيســولا فــرص عمــل للنســاء 
فــي المناطــق الريفيــة وأعــاد إحيــاء ممارســات متوســطية عريقــة 

بلمســة عصريــة.

الاتحــاد  مــن  الممــوّّل   PASA برنامــج  قدّّمــه  الــذي  الدعــم  كان 
الأوروبــي نقطــة تحــول حاســمة. فمــن خلال توفيــر آلات تعبئــة 
جديــدة، تمكنــت إيســولا مــن تحســين جــودة منتجاتهــا وكفاءتهــا 
فــي الإنتــاج. لكــن الأهــم مــن ذلــك، أن PASA أعــاد لدهبيــة الثقــة 
بنفســها فــي وقــت صعــب. تقــول: »شــعرت أن هنــاك مــن يؤمــن 

بنــا , وهــذا غيّّــر كل شــيء.

معروفــة  مســجّّلة  تجاريــة  علامــة  إيســولا  أصبحــت  اليــوم،   
بإنتاجهــا النظيــف، وتغليفهــا الأنيــق، وممارســاتها المســتدامة، 
وحــازت جوائــز علــى مشــاريعها فــي تدويــر مخلفــات أوراق الزيتــون 

ومشــتقاته.

»إنهــا  تقــول  شــركة.  مجــرد  ليســت  إيســولا  لدهبيــة،  بالنســبة 
مــن  إيســولا  تحوّّلــت   PASA ودعــم بفضــل شــجاعتها  قصتــي«، 
للتــراث  لكيــف يمكــن  إلــى نمــوذج لامــع  ريفيــة  زيتــون  معصــرة 

والمتكيــن. للابتــكار  بوابــة  يكــون  أن  المحلــي 

ISSOULA
WHERE TRADITION MEETS INNOVATION IN THE ALGERIAN OLIVE GROVES

إيسولا
حيث يلتقي التراث بالابتكار في 

بساتين الزيتون الجزائرية

To read more about Issoula, Scan 
the QR code
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At sunset, Djebel Zaghouan presented an 
unusual picture: two Tunisian ministers pit-
ched their tents next to local craftsmen and 
small businesses. The occasion? The official 
opening of the TransTunisia Trekking Trail (4T) 
on 26 June 2024, a milestone that has been 
almost two years in the making.

The 4T, which was first planned in October 2022, 
is more than just a hiking route. It is an ambitious 
ecotourism initiative that aims to promote sustai-
nable travel, revitalise the rural economy and stren-
gthen community ownership of Tunisia’s rich natu-
ral landscapes.

Led by Leaders International and supported by lo-
cal stakeholders, the trail passes through stunning 
regions in northern Tunisia, offering hikers an im-
mersive experience rooted in local culture, nature 
and hospitality.

“The real challenge was to get the locals to not only 
accept the project, but to see it as their own,” says 
Fatma Ben Nour, Country Manager at Leaders In-
ternational.

This vision is now becoming a reality. With the sup-
port of the government and strong community in-
volvement, the 4T is paving the way for a greener, 
more inclusive tourism model, one that connects 
people with nature while creating economic oppor-
tunities in overlooked regions.

As the stars rise over Djebel Zaghouan, so too does 
the promise of a path that will help reshape Tunisia’s 
tourism landscape, one step at a time.

عنــد غــروب الشــمس، رســم جبــل زغــوان مشــهدًًا 
غيــر معتــاد: وزيريــن تونســيين ينصبــان خيتميهمــا 
بجانــب حرفييــن محليين وأصحاب مشــاريع صغيرة. 
المناســبة؟ الافتتــاح الرســمي لـــ درب تونــس الكبــرى 
للتنــزه )4T( فــي 26 يونيــو 2024 , محطــة فارقــة تــم 

التحضيــر لهــا منــذ قرابــة عاميــن

بــدأ التخطيــط لهــذا الــدرب فــي أكتوبــر 2022، لكنــه لــم يكــن 
بــل هــو مشــروع طمــوح فــي مجــال  مجــرد مســار للمشــي. 
المســتدام،  الســفر  تعزيــز  إلــى  يهــدف  البيئيــة  الســياحة 
المجمتعــات  شــعور  وتقويــة  الريفــي،  الاقتصــاد  وإنعــاش 
تونــس. بهــا  تزخــر  التــي  الطبيعيــة  للكنــوز  بامتلاكهــم  المحليــة 

بقيــادة منظمــة Leaders International وبدعــم مــن شــركاء 
شــمال  فــي  خلابــة  طبيعيــة  مناطــق  الــدرب  يعبــر  محلييــن، 
الــبلاد، ويوفــر للتمنزهيــن تجربــة غامــرة تجمــع بيــن الثقافــة 

الأصيلــة. والضيافــة  والطبيعــة  المحليــة 

تقــول فاطمــة بــن نــور، مديــرة المشــروع فــي تونــس: »التحــدي 
بقبــول  المحليــون  الســكان  يكتفــي  لا  أن  كان  الحقيقــي 

الخــاص«. مشــروعهم  أنــه  يشــعروا  أن  بــل  المشــروع، 

الحكومــة  دعــم  بفضــل  تتحقــق.  الرؤيــة  هــذه  بــدأت  اليــوم، 
ومشــاركة المجمتعــات المحليــة، يمهــد درب 4T الطريــق نحــو 
نمــوذج جديــد للســياحة الخضــراء والشــاملة , نمــوذج يربــط 
النــاس بالطبيعــة ويوفــر فرصًًــا اقتصاديــة فــي المناطــق التــي 

ــم تجاهلهــا. ــا مــا يت غالبًً

ومــع صعــود النجــوم فــوق جبــل زغــوان، يســطع أيضًًــا وعــد 
بمســار ســيعيد تشــكيل مشــهد الســياحة في تونس , خطوة 

بخطــوة.

HIKING ON A PIECE 
OF PARADISE

زهة في قطعة من الجنة
درب السياحة البيئية يبعث 

الحياة من جديد في شمال تونس 
الأوسط وشمال أفريقيا

To read more about Hiking on a 
piece of paradise, Scan the QR code

ECOTOURISM TRAIL BRINGS NEW 
LIFE TO NORTHERN TUNISIA
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KHAOULA MOUHEB (ALGERIA)KHAOULA MOUHEB (ALGERIA)
Algerian illustrator, visual storyteller, and graphic/Algerian illustrator, visual storyteller, and graphic/
motion designer. Co-founder of the creative studio The motion designer. Co-founder of the creative studio The 
VideoClan.VideoClan.

LOUA DAFDOUF (TUNISIA)LOUA DAFDOUF (TUNISIA)
Interior architect, illustrator, and practice-based PhD Interior architect, illustrator, and practice-based PhD 
candidate. Her work explores spatial storytelling in candidate. Her work explores spatial storytelling in 
manga and she regularly leads comics and storyboard manga and she regularly leads comics and storyboard 
workshops.workshops.

OMAR ERRAJI (MOROCCO)OMAR ERRAJI (MOROCCO)
Moroccan visual artist specialising in motion design and Moroccan visual artist specialising in motion design and 
branding. He creates impactful content that helps brands branding. He creates impactful content that helps brands 
connect with their audience.connect with their audience.

TAREK NGM (EGYPT)TAREK NGM (EGYPT)
Freelance illustrator and editorial cartoonist based in Freelance illustrator and editorial cartoonist based in 
Alexandria, working across print and digital media.Alexandria, working across print and digital media.

DEEMA ALAMI (KUWAIT)DEEMA ALAMI (KUWAIT)
Cartoonist and illustrator, trained at the Faculty of Fine Cartoonist and illustrator, trained at the Faculty of Fine 
Arts in Damascus. Her work blends satire with social Arts in Damascus. Her work blends satire with social 
commentary.

MARWA ELFARRA (PALESTINE)MARWA ELFARRA (PALESTINE)
Palestinian-Algerian artist and Fine Arts student. Winner Palestinian-Algerian artist and Fine Arts student. Winner 
of the TANDEM DIGI ART award, she specialises in oil of the TANDEM DIGI ART award, she specialises in oil 
painting and digital illustration.painting and digital illustration.

HANAH SLEEM (EGYPT)HANAH SLEEM (EGYPT)
Applied arts student with a passion for illustration and Applied arts student with a passion for illustration and 
cross-disciplinary artistic experimentation.cross-disciplinary artistic experimentation.

ROUA BIDA (TUNISIA)ROUA BIDA (TUNISIA)
Multidisciplinary visual artist, filmmaker, and lecturer. Her Multidisciplinary visual artist, filmmaker, and lecturer. Her 
storytelling spans photography, cinema, illustration, and storytelling spans photography, cinema, illustration, and 
music, with a focus on atmosphere, emotion, and place.music, with a focus on atmosphere, emotion, and place.

HIBA BACHIRI (MOROCCO)HIBA BACHIRI (MOROCCO)
Self-taught Moroccan artist with a background in cultural Self-taught Moroccan artist with a background in cultural 
studies and project management. She enjoys turning bold studies and project management. She enjoys turning bold 
ideas into vibrant illustrations.ideas into vibrant illustrations.

CHOKRI BABBA (TUNISIA)CHOKRI BABBA (TUNISIA)
Senior graphic designer and illustrator, his work blends Senior graphic designer and illustrator, his work blends 
clean visual identities with strong conceptual foundations, clean visual identities with strong conceptual foundations, 
spanning branding, editorial design, and illustration.spanning branding, editorial design, and illustration.
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Through the EU Neighbours South project, the European 
Union works with its southern neighbours to promote 
peace, stability and economic prosperity in the whole 
region. The project is part of the EU-funded Regional Co 
munication Programme for the Eastern and Southern 
Neighbourhoods, which aims to raise awareness, increase 
knowledge, and improve public understanding of the EU.

Dans le cadre du projet EU Neighbours South, l’Union euro-
péenne collabore avec ses voisins du Sud pour promouvoi  
la paix, la stabilité et la prospérité économique dans l’en-
semble de la région. Le projet fait partie du Programme de 
Communication Régionale pour les Voisinages de l’Est et 
du Sud, financé par l’UE, qui vise à sensibiliser, à accroître 
les connaissances et à améliorer la compréhension du pu-
blic au sujet de l’UE.

مــن خلال مشــروع الجــوار الأوروبــي الجنوبــي ، يعمــل الاتحــاد 
ــز الــسلام والاســتقرار  ــه الجنوبييــن لتعزي الأوروبــي مــع جيران
والازدهــار الاقتصــادي فــي المنطقــة بأكملهــا. المشــروع جــزء 
مــن برنامــج الاتصــال الإقليمــي الــذي يمولــه الاتحــاد الأوروبــي 
للأحيــاء الشــرقية والجنوبيــة ، والــذي يهــدف إلــى زيــادة الوعــي 

وزيــادة المعرفــة وتحســين الفهــم العــام للاتحــاد الأوروبــي.




